Bubnnoteka COK

CTpyiHble camo3sanusarolineca
MOHOOMOYHBIE HaCOChl CO
BCTPOEHHbLIM UHXXEKTOPOM

.~ NGX

MHCprKLI,VIVI Mo 3KcnnyaTauuu

1. YcnoBuA aKcnnyaTtauuu

CraHpapTHOe UcnonHeHue

- JAnA 4ucTOW BOABLI WM APYTMX YKMAKOCTEN, He
arpeccuBHbIX K KOHCTPYKUMOHHBIM Matepuanam
Hacoca; ANA  MOBEPXHOCTHOW _BOAbI C
HEGONbLUMM COAEPKaHUEM NpUMeCeH;

- Temneparypa xuaxoctu: ot 0 Ao +35 °C.

- Makc1manbHo A0nycTUMOE KOHeuHoe AaBneHue
B Kopnyce Hacoca: 8 6ap.

- lNpennasHayeHs! ana patortsi B
NpOBETPUBAEMBIX 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX C
MaKkcuManbHol Temnepartypoi Bosayxa 40 °C.

- Makc. KonuuecTso BKAYeHu# : 40 B yac ¢
perynApHLIMU MHTEPBANaMM.

AxycTnyeckoe aasnenue: <70 ab (A).

3anpelLaeTca MCMO/Ib30BaTb HAcoC B
npynax, BaHHax, 6acceiHax, Koraa
TaMm Haxo4ATcA NAu.
2. YcraHoBKa
Hacocsl cepun NGX npeaycMotpeHbl And paboTsl
C rOpPM30HTaNbHBLIM NONIOXEHWEeM 0CH poTopa 1
OMOPHBLIMU HOXXKaMW BHU3Y.
CnepyeT  mpesycMoTpeTb — BOKPYr — Hacoca
A0CTATO4YHO MecCTa AnA BeHTUNnAuuuM asuratenda u
HanoMHEHWA U ONOPOXXHEHWA Hacoca.

3. Tpy6nl
Meped noAcoeAnHeHeM Tpy® MpOBepUTb WX
YUCTOTY BHYTPH.

BHumaHue! 3akpenutb Tpy6bl Ha
COOTBETCTBYIOLUNX KpenneHuax u
+ NOACOEAUHUT TaKWM 0OPa3oM, YTOGb!
OHH He nepe/iaBany CUMbl, HaNPAMEHHUA
1 BUGpaumto Ha Hacoc (puc. 4).

3atAruBatb COEAMHEHMA Ha Tpybax U mydrax
TOMBKO B CTeneHu, Heo6xoauMoN Ans obecneyeHua
repMETUYHOCTA.

YpesmepHoe 3aTArvIBaHve MOXET HaHECTH BPeA HacoCy.
Mpu ycTaHoBKe TPyGbl UK MydThI 3aduKCHpyHTe C
MIOMOLLbHO KIk4a PaCTpyO Ha kopryce Hacoca, cTapanch
He epOPMUPOBATL Er0 YPE3MEPHBIM 3AXKATHEM.
[lameTp Tpy6 He AOMKeH ObiTb MeHbLUE AMameTpa
pactpy6os Hacoca.

3.1. BcacbiBarowias Tpgﬁa
Mpu pacxone Bonee 4 Kyb.m/yac Ucronb3oBaTh
BcacsiBatoLLyto Tpyby G 1,1/4 (DN 32).
BcacebiBarowyan TpydOa JAONKHa UMeTb
aéCOHKJTHyIO repMeTUYHOCTb MO BO3AYXY.

Mpu MONOXEHMM Hacoca BhIIE  YPOBHA
nepexkaynBaemon_xuakoctu (puc. 1 u 3)
YCTaHOBHUTE AOHHBII KnanaH ¢ ceTyarbiM GULTpoM
KOTOPLIA_AOMKEH ObiTb BCErAa MOrPYMEH WNK e
o6parTHblil knanaH Ha BcacklBatoLLem narpyeke.

Pycckun

5. Myck

BHumanue! Kateropuuecku 3anpelaetca
nycKaTb HacoC BXONOCTYHO.

3anyckaTb Hacoc TONbKO NOCNe ero MofHoro
3aMONHEHNA XUAKOCTBIO.

Mpv pabote Hacoca B pexwMe BcachiBams (puc. 1
1 3) WnM NP1 HEAOCTATOYHOM Hanope (MeHee 1 M)
ANA OTKPLITUA 0OpaTHOro kKnanaHa 3anonHuTb
BCackiBalolylo  Tpyly M Hacoc  uyepes
COOTBETCTBYHOLLIEE OTBEPCTHE (PHC. 5).

Mpv pabote noz rAPaBIMYECKAM HAMOPOM (PHC. 2)
HaNoOMHATb HAcoC, OTKPbIBAA - MEANEHHO M
NONHOCTLIO - 3a/BMXKKY Ha BCacklBaroLLei Tpyoe,
Mpy1 3TOM 3aABWXKA Ha MoJaloLLed TpyOe AOmKHA
GObiTb OTKpPHITA ANA BbIMyCKA BO3AYXA.

lMepes nyckom Hacoca MPOBEPUTb, 4TO Ban
BpalaetcA  BpyuyHyl. [lnA  oTOo  uenu
MCMONb30BaTh  BLIPE3 ANA  OTBEPTKM  Ha
OKOHEYHOCTH Bana co CTOPOHbI BEHTUNALIMM.

Mpu TpexdasHOM NUTaHUM NPOBEPUTb, UTO
HanpaBneHWe  BpalleHWA  COOTBETCTBYyeT
HanpaBneHMO CTPENKKM Ha COeAMHEHNM Hacoca C
nBuratenem (CMOTPA CO CTOPOHbI KPbINb4aTkm); B
NPOTMBHOM CNyyae, OTKMIUUTb HACOC OT CeTH M
NOMEHATL (pasbl.

5.1. CamoBcacbiBaH1e

(CnocobHocTs  BcachiBaTb  BO3AYX  BO

BcacblBatoLLyto TpyBy npu mycke, koraa Hacoc

{lmaHoaneH BbILLE YPOBHA BOAbI).

CNOBMA ANA CaMOBCAChIBAHHUA:

- COBAMHEHA BCacklBaroLLei TpyObl AOMKHbI ObiTb
abComntoTHO repMETUYHBIMU W XOPOLLIO MOTPYMeHbI
B nepexayMBaemyro naKocCTb; .

- KOpMyC Hacoca MONHOCTLIO 3an0MHEH XONOAHON
BOJIOW W MouulleH neped myckom. Hacoc He
CnocoBeH Camo3anuBaTbCA KUAKOCTAMM, COLPHaLLMMA
Macno, CnupT uin neHoodpasyHoLLe BeLLEeCTBa.

O6partHblit - knanaH  (puc. 1) cnyxut ana

npeaoTBpaLleHnd Npu 0CTaHOBKE ONOPOXXHEHWUA

Hacoca B pesynbTate “CUGOHHOMO” 3ddeKTa, YToBb!

B KOpNyce Hacoca OcTaBanach )XMAKOCTb ANnA

MoCneAyHoLLEro BKIMOYEHHA.

Ecnu Ha BcachlBatoLyem natpy6re HeT HJOHHOrO

Un1 00paTHOro KnanaHa, HanoNHeHWe AOMKHO

BbIMONHATLCA NEPEJ] KamabIM MYCKOM.

BHumaue! Crieayet u3beratb NpoAQMHUTENsHOM
paboTbl HesanuToro Hacoca, 6e3 Bbixoaa
BOJIbl U3 MONHOCTBLIO OTKPLITOTO NOAANOLIErO
pacTpyb6a ( t1, puc. 1, MaKc. 22 MuH.)

Mp1  Heo6XoAMMOCTH, NOBTOPUTL OMepauuto
3a/MBaHNA, CHaYana ONOPOXHMB ¥ 3aTeM CHOBA
HanonHMB MOMHOCTbIO KOPMYC HAcoca XONnoAHOM
41CTON BOAON.

6. PerynvpoBKa 3aBUMKU

an MOJIHOCTbHO OTKPbLITOU 3aABUMKE WU
Korpa AaBleHue Ha nopave HUKe
MWHUManNbHOro 3Ha4YeHuA, YKa3aHHOro, K Ha
TaONnu4yKe, HACOC MOMeET co3haBaTb Npu padoTe
wym. JINA  CHWHEHWA YpPOBHA  luymMa
oTperynvpoBaTth 3alBUHKY Ha nogaye.

6.1. Céou B pabote

Hukorpa He ocTaBnAWTe Hacoc

a60TaTh C 3aKPLITON 3afBUMKON
' onblwe, Yyem Ha 5 MUHYT. [lpu
o

NPOAOMKMUTENLHOW padoTe Hacoca 6e3

lpn MCnonb3oBaHMK LNAHTOB HA BCAChIBAHUM
YCTAHOBUTb LUNAHT C apMUPYIOLLEl Cnnpanbio BO
13BexaH1e CxaTuit M3-3a MOHKEHNA AaBNEHHA Ha
BCACbIBAHNH.

Mpv paboTe MoA rMaPaBAMYECKAM HANOPOM (PHC. 2)

CTaHOBUTb 3aABMMKKY.

NA NOBbIWEHWA  AaBNEHWA  MECTHOW
pacnpeAenuTeNnbHoi CeTH CeaoBaTb yKasaHUAM
[DeVCTBYIOLLMX CTaHAAPTOB.

InA npenoTspalleHUA nonajaHuA rpasn B
HacoC YCTaHOBMTb Ha BCACbiBaHUM GUALTP.

3.2. Mogarowasn Tpy6a

+ B nopatoLLieit TpyOe yCTaHOBHTb 3aABHKKY
LA PEryAMPOBKY Pacxoa, BICOTH! Hanopa
aTaKKe yCTaHOBUTL MaHOMETP.

4. MoAKntoYeH e NeKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB
OneKTPUYECKUE KOMMOHEHTBI AOMKHBI
noAKNioyaTbCA  KBaNMGULMPOBAHHBIM
3NEKTPMKOM B COOTBETCTBMM  C
TPE6OBAHUAMMU MECTHbIX AEHCTBYHOLLMX
CTaHAapToB.

Cobniopante npasuna TeXHMKU 6e3onacHOCTH.

BuinonuuTe 3asemnexue.

MoAcoeAnHHTb NPOBOA 3a3EMNEHUA K KOHTAKTY,

NOMEYEHHOMY CUMBONOM <.

CpaBHUTE '3HAYeHMA CETeBOW 4acToTbl W

HaNPFKEHUA CO 3HAYEHMAMM, YKa3aHHBIMM Ha

Tabnuuke U NOACOEAMHUTL CETEBLIE NPOBOAA K

KOHTakTaM B COOTBETCTBMM C O CXEMOW,

HaxoAALUENCA B 3aKMMHOM KOPOGKE.

BHumanue! LWan6bl unu apyrue
MeTannuyecKkue 4acTu U B KOeM cnyuyae He
LOMNMHBI NONafaTh B NPOXOA ANA NPOBOAOB
Memy 3aHUMHOM KOPOBKOW U CTaTOPOM.
Ecnv 3t0 npoucxoauT, pasobpars Asuratens u
710CTaTh ynaBlUyto AeTasb.
Ecnm saumHan KopoBka ocHalleHa yCTpoicTBOM
ANf NpUXaTUA NPOBOAA, UCMONb30BaTb rMOKMiA
Kabenb nutanua Tuna HO7 RN-F.

Ecnu  saxumHaa  kopoOka  oCHalieHa
YNNOTHUTENbHBIM KONbLOM, BbINOMHATL
COeAnHeHue yepes Tpyoy,

Mpu ncnonb3oBaHun B BacceiiHax (TonbKo Koraa
TaM HeT NfoAen), CaaoBbIX BaHHAX WAK NOXOMUX
NPUCNIOCOBNEHUAX B CETU NUTAHKA LOMMEH BbiTb
BCTPOeH AuddepeHunanbHbIA BelKNOUaTenb ¢
0CTaToO4HLIM TOKOM < 30 MA.
YcTaHoBUTL YCTPOUCTBO ansa
+ a3beUHEHNA CETH Ha 06OMX nonrocax
BbIKHOHaTENb ANA OTKKOYEHUA Hacoca ot
CeTH) C MMHUMaNbHLIM PaCKpLITUEM
KOHTaKTOB 3 MM.
Mpu pabote ¢ TpexpasHbiM NUTAHUEM YCTAHOBMTL
COOTBETCTBYIOLIMA aBapuiHbIi  BbIKAtouaTens
ABMraTeNna, paccyuTaHHblil Ha napameTpsl ToKa,
XAKaaaHHue Ha 3aBO/ICKO TaBnuuKe.
OHOdasHble 3NEKTPOABUraTenu NGXM
OCHaLLleHbl  KOHAEHCATOPOM, COEAMHEHHbIM C
KOHTaKkTamu 1 (ana moaenen 50 lu 220-240 B)
BCTPOEHHbIM TEMN03aLLMTHBIM YCTPOHCTBOM.

LMPKYALMKM BOALI MPOUCXOANT ONacHoe
NOBbILLEHUE TEeMNeparypbl U AaBNeHuUA.
MpoaomxuTensHan padota Hacoca ¢ 3aKpbITbiM
noJallWmMmM natpyoKOM MOXET NpPUBECTH K
MONOMKE MM MOBPEMXAEHUIO KOMMOHEHTOB Hacoca
(cm. pasnen 6.2). y
Korna Boabl neperpeBaeTca us-3a POAOMKUTENLHOM
paboTLI C 3aKPLITEIM NATPYOKOM, NEPeA OTKPLITUEM
3a1BUXKK OCTAHOBUTb HACOC.
3anpelyaeTcA NpUKacaTbCA K MUAKOCTH, Koraa
ee Temneparypa Bbie 60 °C.
3anpellaeTcA NpuKacaTbCA K Hacocy, Koraa
Temneparypa ero noBepxHocTH BhiLue 80 °C.
lMepen o4epesHsIM MyCKOM WK NEPEA OTKPLITUEM
C/IMBHbIX U 3aNUBHbIX I'IpOGOK noAoXAaatb, NMoka
BOZa OXNaAuTCA.

6.2. ABTomatnueckui perynatop IDROMAT

gomasnﬂemn oA 3aKas)

JIYXUT AnA aBTOMAaTM4ecKoro nycka Hacoca npu
OTKPbLITUMA TOUKK I'IOTp96HEHMH 1 ‘aBTOMaTU4eCcKoM
OCTaHOBKM NPy e 3aKPbITHK.

MpegoxpaHaAeT Hacoc oT:

* pa0oThl BXONOCTYIO;

* paboThbl NpK OTCYTCTBUM BOALI HA BCAChIBAHUM
(VI3-3& OTCYTCTBWA BOAbLI B MoAaloLleM KaHana
npu paéore noa rwgpaaanecxwm r[anopom, us-
3a He MOrpy)EeHHOM BcackiBatoLLen Tpy6bl Ui
Upe3MepHOi BbICOTHI BCacChiBaHMA, W3-3a
nornazaxuA Bo3ayxa B0 BCachiBatoLLyio Tpy6y);

* paBoThl C 3aKPLITBIM NATPyBKOM.

CM. npuMep YCTaHOBKY Ha PHC. 2.

7. TeXHU4ECKHUM yX0h

Mpu npoaonKUTENbHBIX NPOCTOAX, KorAa
CyLLECTBYET OMacHOCTb 3aMOPaMBaHUA HUAKOCTH,
OHa J0/Ha ObITb NONHOCTLIO CAKTa (PHC. 6).
I'Ieé)eu HOBBIM MYCKOM Hacoca npoBepwTh, 4To Ban He
3a0n0KMpOBAH 0BNEAEHEHUEM WU NO APYriM NPUUMHaM
1 NONHOCTbIO HANONHMTL BOZOV KOPMYC HAcoca.

Nepen npoBe/ieHnem Tex.
06CnYyKMBaHUA OTKIKOUYUTL HAacoC OT
CeTH W NpoBepHUTb, YTO Hacoc He

MOMeT 6bITb 3anuTaH no
HEOCTOPOMHOCTH.
8. leMoHTaM

Mepen npoBeAeHMeM [AEMOHTaXa 3aKpowute
3a/IBUXKN Ha BCachiBaHWM W nojaye v cneite
KMAKOCTb M3 KOpNyca Hacoca (puc. 6).

[Mpn BLINONHEHMA AEMOHTaa WAK NOBTOPHOM
cOOpKe Nonb3yitech CXeMOW, AaHHON Ha yepTexe
B paspese.

9. 3anacHble yacTu

Ipv HanpaBneHnn 3afBKY Ha 3an. YacTi yKasbiBaite
HauMeHOBaH!e, HOMep NO3MLMK Ha YepTexe Ana
LeMOHTaXa ¥ COOPKM W JaHHble C 3aBOACKON
TabnuuKv (Tvn, AaTy 1 NacnopTHeIi Homep).

B Hacrosuve MHCTPYKLMMA MOTYT ObiTb BHECEHbI M3MEHEHHS.
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Limiti d’impiego consigliati, con tubo di aspirazione in costante salita verso la pompa: +
Recommended application limits, with suction pipe leading constantly upwards to the pump:

Empfohlene Anwendungsgrenzen, mit Saugleitung stetig zur Pumpe ansteigend:

Limites d’application conseillée, avec tuyau d’aspiration en pente réguliere ascendante vers la pompe:

Limites de empleo aconsejados, con tubo de aspiraciéon constantemente ascendente en direccion de la bomba:

Rekommenderade installationsgrénser, nér sugledningen &r konstant stigande upp till pumpen:

Aanbevolen toepassingslimiet, met zuigleiding oplopend naar de pomp gemonteerd:

IuwicTdpeva épia epappoywy, e TOV KUPLO CWANVA avappdpnong otabepd anavw rpog Tnv avtAia:

PeKomeHAayeMble aKcnyaTalMOHHbIE OFPAHUYEHUA, [N Clly4YaeB Co BcacbiBatoLLein TpyOOM B NMONOKEHWUN NOCTOAHHOMO NoAbema K Hacocy:

RN AR, WMAOERESS ESKRAOEE

50 Hz (n = 2800 1/min), H20, T =20°C, Pa = 1000 hPa (mbar)
For 60 Hz see the data sheet.

DN 25 DN 32 NGX2 NGX3 NGX4
(@i 28mm) (i 36mm)
Ls 10m Ls 10m Hs8m Hs9m Hs9m
Ls 25m Ls 15m Hs6m Hs7m Hs8m
Ls 50m Ls 30m - Hs6m Hs7m
Ls100m Ls 60m - Hs3m Hs4m
t1 max 22 min +
Hs
Valvola di non ritorno
Check valve
Ruckschlagventil
Clapet de non-retour
Valvula de retencion
Backventil
Terugslagklep
BaABida eAéyxou
O6partHblit knanaH
1E[ElH
t1 (min) Inizio uscita acqua Hs (m) Altezza di aspirazione Ls (m) Lunghezza del tubo di aspirazione sopra il livello dell’acqua
Beginning of water delivery Suction lift Length of suction pipe above the water level
Wasserférderungsanfang Saughohe Lange des Saugrohrs oberhalb des Wasserstands
Début sortie d'eau Hauteur d’aspiration Longueur du tuyau d’aspiration sur le niveau de I'eau +
Inicio salida de agua Altura de aspiracion Longitud del tubo de aspiracion sobre el nivel del agua
Bdrjan av vattenflode. Sughéjd Langd pa sugledning ovanfor vattennivan
Zelfaanzuigende tijd Zuighoogte Lengte van de zuigleiding boven de waterspiegel
Ekkivnon otnv katdbAwn Bd&Bog avappdépnong Mnkog aré Tov owArva avappoPnong LEXPL TNV ETPAVELA TOU VEPOU
Hauano Beixoaa BoAbl BebicoTa BcacbiBaHWA [nuHa BcackiBatoLLen TpyObl HaZ ypoBHEM BOZbI
FrYA% K B ] ANARTE REUERNERKE



Disegno per lo smontaggio ed il rimontaggio
Drawing for dismantling and assembly
Zeichnung fiir Demontage und Montage
Dessin pour démontage et montage
Dibujo para desmontaje y montaje
Ritning fér demontering och montering
Onderdelentekening
Ixedidypappa yia e§dppoon kai cuvappoldynon
UYepTem AnA AeMOHTaXa n c6opku

PESHRE
NGX

Nr.

14.00
14.04
14.12
14.20
14.24
22.00
2212
22.16
26.00
26.06
28.00
28.04
28.12
28.20
34.00
36.00
36.52
46.00
70.00
73.00
76.00
76.16
76.20
78.00
81.00
82.00
82.04
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00
98.08

ltaliano
Denominazione

Corpo pompa

Tappo

Tappo

O-ring

Vite

Eiettore

O-ring

O-ring

Diffusore

O-ring

Girante

Dado bloccaggio girante
Anello di sicurezza
Linguetta

Coperchio del corpo
Tenuta meccanica
Anello di spallamento
Paraspruzzi

Lanterna di raccordo
Cuscinetto

Carcassa mot. con awolg.
Appoggio

Spina elastica
Albero-rotore

Cuscinetto

Coperchio motore

Molla di compensazione
Ventola

Calotta

Vite

Tirante

Coperchio scatola morsetti
Guarnizione

Nr.

14.00
14.04
14.12
14.20
14.24
22.00
22,12
22.16
26.00
26.06
28.00
28.04
28.12
28.20
34.00
36.00
36.52
46.00
70.00
73.00
76.00
76.16
76.20
78.00
81.00
82.00
82.04
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00
98.08

English
Part designation

Pump casing

Plug

Plug

O-ring

Screw

Ejector

O-ring

O-ring

Diffuser

O-ring

Impeller

Impeller nut

Circlip

Impeller key
Casing cover
Mechanical seal
Shoulder ring
Deflector

Lantern bracket
Ball bearing

Motor casing with winding
Support

Pin

Shaft with rotor packet
Ball bearing

Motor end shield
Compensating spring
Motor fan

Fan cover

Screw

Tie-bolt

Terminal box cover
Gasket

Nr.

14.00
14.04
14.12
14.20
14.24
22.00
2212
22.16
26.00
26.26
28.00
28.04
28.12
28.20
34.00
36.00
36.52
46.00
70.00
73.00
76.00
76.16
76.20
78.00
81.00
82.00
82.04
88.00
90.00
90.04
92.00
98.00
98.08

*
o NGX 5,6
NGX 2,3,4

Deutsch

Teile-Benennung Nr.
Pumpengehéuse 14.00
VerschluBschraube 14.04
VerschluBschraube 14.12
Runddichtring 14.20
Schraube 14.24
Ejektor 22.00
Runddichtring 2212
Runddichtring 22.16
Leitrad 26.00
Runddichtring 26.26
Laufrad 28.00
Laufradmutter 28.04
Sicherungsring 28.12
PaBfeder 28.20
Gehausedeckel 34.00
Gleitringdichtung 36.00
Schulterring 36.52
Spritzring 46.00
Antriebslaterne 70.00
Walzlager 73.00
Motorgeh&use mit Wicklung 76.00
Stltze 76.16
PaBstift 76.20
Welle mit Rotorpaket 78.00
Walzlager 81.00
Motorlagergehéuse 82.00
Federscheibe 82.04
Lufterrad 88.00
Lifter-Haube 90.00
Schraube 90.04
Verbindungsschraube 92.00
Klemmenkastendeckel 98.00
Flachdichtung 98.08

Francais
Description des piéces

Corps de pompe
Bouchon

Bouchon

Joint torique

Vis

Ejecteur

Joint torique

Joint torique

Diffuseur

Joint torique

Roue

Ecrou de roue

Circlips

Clavette

Couvercle de corps
Garniture mécanique
Bague d’appui
Déflecteur

Lanterne de raccordement
Roulement a billes
Carcasse avec bobinage
Appui

Goupille d'accouplement
Arbre-rotor

Roulement a billes
Couvercle de moteur
Rondelle de compensation
Ventilateur

Capot

Vis

Tirant d’assemblage
Couvercle de boite a bornes
Joint plat

3L

IES. &
14.00 =&

14.04 7K (HEk)
14.12 7

14.20 O-ZlE
14.24 1212
22.00 Himse
2212 O-Zlf]
22.16 O-ZE
26.00 &t

76.00 %ﬁ@mmﬁw

78.00 A
81.00 XMl
8200 RUBMEM
82.04 #MEiHE

88.00 AHLXER

90.00 KR
90.04 1247

92.00 124

98.00 &S
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Esempi di installazione
Installation examples
Einbaubeispiele

Exemples d’installation
Ejemplos de instalaciones
Installationsexempel
Installatievoorbeelden
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Fig. 4

Fig. 2

Fig. 3

Sostegni ed ancoraggi delle tubazioni

Supports and clamps for pipelines
Stlitzen und Verankerungen der Rohrleitungen

Soutien et ancrage des tuyaux

Sostén y anclaje de la instalacion

Konsoll samt klammor for ror

Steunen voor leidingen

YrootnptEn kat opiEILo CwANVOOEWY

Oriopbl 1 kperneHus Tpy6
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Regolatore automatico
Automatic regulator
Schaltautomat
Regulateur automatique
Regulador automatico
Automatisk regulator
Automatische schakelaar
AuTOPATOG PUBULOTNAG
OneKTPOHHbIN perynatop
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Funzionamento sotto battente
Positive suction head operation
Zulaufbetrieb

Fonctionnement en charge
Funcionamiento bajo carga
Tillrinning sugsidan
Toeloopsituatie

©¢on Aettoupyiag pe BeTin avappdpnon
PaBoTa noz rMapaBnuyeckuM Hanopom

ANBOEEL

Funzionamento in aspirazione
Suction lift operation

Saugbetrieb

Fonctionnement en aspiration
Funcionamiento en aspiracion
Sugande funktion

Zuigsituatie

©¢omn Aettoupyiag pe kaBetn avappopnon
Pabota BbllLe YPOBHA XXMAKOCTH
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Fig. 5 Riempimento
Filling
Auffillung
Remplissage
Llenado
Fylining
Vullen
répopa
HanonHexune
7

Fig. 6 Scarico
Draining
Entleerung
Vidange
Vaciado
Avtappning
Aftappen
AnooTpayylon
C1nuB »UAKOCTH
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(1)) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA I
Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che le

Pompe NGX, NGXM, tipo e numero di serie riportati in targa, sono conformi a

quanto prescritto dalle Direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE e dalle relative
norme armonizzate.

DECLARATION OF CONFORMITY

We CALPEDA S.p.A. declare that our Pumps NGX, NGXM, with pump type and serial
number as shown on the name plate, are constructed in accordance with Directives
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC and assume full responsability for conformity
with the standards laid down therein.

(D) KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erkléaren hiermit verbindlich, daB die Pumpen
NGX, NGXM, Typbezeichnung und Fabrik-Nr. nach Leistungsschild den EG-Vorschriften
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2006/95/EG entsprechen.

(F) DECLARATION DE CONFORMITE

Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que les Pompes NGX, NGXM, modele et numero
de série marqués sur la plaque signalétique sont conformes aux Directives
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE.

(E)) DECLARACION DE CONFORMIDAD
En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las Bombas
NGX, NGXM, modelo y numero de serie marcados en la placa de caracteri-

sticas son conformes a las disposiciones de las Directivas 2004/108/CE,
2006/42/CE, 2006/95/CE.

OVERENSSTEMMELSESERKL/RING

Vi CALPEDA S.p.A. erklaerer hermed at vore pumper NGX, NGXM, pumpe type og
serie nummer vist pa typeskiltet er fremstillet i overensstemmelse med bestemmelserne
i Direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2006/95/EC og er i overensstemmelse med de
heri indeholdte standarder.

(P DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Nos, CALPEDA S.p.A., declaramos que as nossas Bombas NGX, NGXM, modelo
e numero de série indicado na placa identificadora sdo construidas de acordo
com as Directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE e somos inteiramente
responsaveis pela conformidade das respectivas normas.

(NL) CONFORMITEITSVERKLARING
Wij CALPEDA S.p.A. verklaren hiermede dat onze pompen NGX, NGXM, pomptype

en serienummer zoals vermeld op de typeplaat aan de EG-voorschriften
2004/108/EU, 2006/42/EU, 2006/95/EU voldoen.

(sF) vakuuTus

Me CALPEDA S.p.A. vakuutamme ettd pumppumme NGX, NGXM, malli ja
valmistusnumero tyyppikilvcsta, ovat valmistettu 2004/108/EU, 2006/42/EU,
2006/95/EU direktiivien mukaisesti ja CALPEDA ottaa tdyden vastuun siita, etta tuot-
teet vastaavat naité standardeja.

(s) EU NORM CERTIFIKAT +
CALPEDA S.p.A. intygar att pumpar NGX, NGXM, pumptyp och serienummer,

visade pa namnplaten &r konstruerade enligt direktiv 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2006/95/EC. Calpeda atar sig fullt ansvar for 6verensstammelse med standard som
faststéllts i dessa avtal.

GR) AHAQIHIYMOQNIAZ

Epeiq wg CALPEDA S.p.A. nA@voule 6Tt ot avTAieg pag autég NGX, NGXM, pe Toro kat
aplBpo6 oelpds KATAOKEUNG OTIOU avaypAaPeTe OTnV Mvakida Tng avtAiag, KaTaokeuagovtat
oluewva pe TIg odnyieg 2004/108/EOK, 2006/42/EOK, 2006/95/EOK, kal avahauBavoupe
MANPN ueuBuvdTNTA YIO CUNPWVIA (CUMHOPPWAN), e TA OTAVTAPG TWV TPOdLAYPAPOV
autav.

UYGUNLUK BEYANI

Bizler CALPEDA S.p.A. firmasi olarak NGX, NGXM, Pompalarimizin, 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2006/95/EC, direktiflerine uygun olarak imal edildiklerini beyan eder ve
bu standartlara uygunluguna dair tim sorumlulugu Ustleniriz.

ﬂeKﬂapal.lMFl COOTBETCTBUA

KomnaHua “Calpeda S.p.A.” 3aABNAET C NOMHON OTBETCTBEHHOCTbLIO, YTO HACOCHI CEpUit
NGX, NGXM, TMn 1 CepuitHbiii HOMEP KOTOPbLIX YKa3biBAETCA Ha 3aBOACKOM Tabnuuke
COOTBETCTBYIOT TpebGoBaHuaM HopmaTeos 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE u
COOTBETCTBYIOLLMX COrNacoBaHHbIX CTaHAapPTOB.

i

HMNBEMER U A R ERTRAFIER NGX, NGXm RFIKR +
(TE$2 M LA RARMESFSS ) FEU TIRENEEE REK:
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2006/95/CE. AAREREEPNIREHKIBHERNERE

Il Presidente

Montorso Vicentino, 01.2010 Lisja Mettifggo



